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BILIMB TEXHOJIOT'TI HA EBOJIIONIIO AHTJIIMCBKOI
MOBH: AHAJII3 BUKOPUCTAHHS CJIEHI'Y TA
ABPEBIAIIN Y TEKCTOBUX HOBIJIOMJIEHHAX

AHotanmig. JKomHa MoBa y CBITI HE € TOCTIHHOI, HE3MIHHOIO
KOHCTPYKLIEIO CIIIB 1 CIOBOCIONYYEHb. BOHAa pO3BUBAETHCS, JOMOBHIOETHCS
HOBHMH CJIOBaMH Ta 3MIHIOETHCS II1J BIUIMBOM pi3HUX (hakTopiB. CydacHa
€roxXa XapakTepU3y€eThCsl MIBUIKUM PO3TOPTAHHSIM TEXHOJIOT1M Ta aKTUBHUM
BUKOPHUCTAHHAM [HTEpHETY, 110 MPU3BOAUTH A0 TpaHcopmallii MOBH Yepe3
BUKOPHUCTAHHS CJIEHTY Ta abpeBialliil y TEKCTOBHX MOBIJOMIICHHSIX.

CrorogHi OLIBIIICTh HAcCEJIEHHS Oyb-1KOT PO3BHMHEHOT KpaiHU dYu
KpaiHu, IO PO3BUBAETHCS, BUKOPUCTOBYE COLIAIbHI MEPEXi AJisi po3Bar, a
IaTepner — ms poOGotu. ['moGanbHI TpOIECH, IMOB’sI3aHI 3 PO3BUTKOM
MDKHAPOJHOT TOPTiBI, MPU3BOJATH O TMOMIMPEHHS MOB MIKHAPOJIHOTO
CHUJIKyBaHHS B Oi3Hec-mipoiiecax. B mboMy KOHTEKCTI BUHUKAE HEOOXITHICTh
B IBHUJAKIA Ta JIAKOHIYHIM KOMYHIKaIii, MO0 CIOHYKAa€ J0 AaKTUBHOTO
BUKOPUCTAaHHS a0peBialliii Ta CKOPOYCHb Yy MHUCHMOBHX IMOBITOMJICHHSX. Y
TaKuX KOMYHIKalIHUX TpollecaXx CJIOBHUK CTa€ CKJIQJHIIIUM, aJiKe
BUKOPUCTOBYIOTHCS HOBI TEPMIHU Ta CJICHT, SIKI IOBUHHI OyTH 3pO3yMUIAMU
JIIS BCIX YYAaCHHUKIB JIJOBHX BITHOCHH a00 K MiJa 4ac coiakyBaHHS. dpa3u

| &LA10Th OLTbII KOMMAKTHMMM, a TPAMaTHYHi Ta CHHTAKCMYHI IIpaBUja
RQOY/I0BY PEUYEHb NEPEOCMHUCIIOIOTHCA MMiJ BIUIMBOM LK(PPOBHX 3ac00iB
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MacoBO1 KoMyHikairii. HoBuii pi3HOBU MOBICHHS, BiTOMHI K «MoBa SMS»,
BUHUK SIK TIPOJIYKT PO3BUTKY [HTepHETY Ta u(poBUX Meia, 1 BIAPI3HAETHCS
Bl TpaauliiHoi (opmanbHOi MOBHU. lle ocoOnuBe sBUINE KOPHUCTYETHCS
MOMYJISIPHICTIO CepeJl IHTEPHET-KOPUCTYBaviB, OJorepiB, yaTTepiB, reiMepinB
Ta MIJJIITKIB 3arajioM 1 BUKJIMKAE 3aI[IKaBIICHICTh Cepel JIIHTBICTIB, OCBITSH 1
BUKJIaJa4iB MOBU, OCKUIBKM  CYTTEBO BIUIMBa€ Ha OQiliiiHy MOBY Ta
aKaJieMigyHe TUChMO.

st crarTst po3risgae BIUIMB TEXHOJIOTIH Ha €BOJIIOIIIO aHTIIHCHKOT
MOBHM 4Yepe3 aHaji3 BUKOPHUCTAHHS CIEHry Ta alpeBialliii y TEKCTOBUX
MOBIJJOMJICHHSIX. BCTaHOBIIEHO OCHOBHI (paKTOPH €BOJIOIIT MOBH, 30KpeMa
3pOCTaHHSl BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTiH Ta [HTepHETy, 1 X BIUIMB HA Cy4acHY
MOBJICHHEBY TOBEIHKY. Y CTaTTl PO3TJISHYTO POJb CICHTY Y TEKCTOBHX
MOBIJIOMJICHHSIX, BUSIBJICHO TOSIBY Ta MOILIMPEHHS HOBUX CJICHTOBUX BUPAa3iB
y uudpoBomy cepenoBuili. I[IpoaHanizoBaHO TakoXX BUKOPHUCTaHHS
abpeBiamiii Ta CKOpOYEHb Uepe3 OOMEXKEHy KUIbKICTh CHMBOJIB ¥y
MOBIJIOMJICHHSIX Ta iX BIUIUB HA I'PaMaTHKY 1 IPABOIIKC.

KarouoBi cjoBa: MOBHAa CBOJIIOLISA, JIKUATANI3AINS, JaKOHIYHA
KOMYHiKailisi, MoBa SMS.
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THE IMPACT OF TECHNOLOGY ON THE EVOLUTION OF
THE ENGLISH LANGUAGE: AN ANALYSIS OF THE USE OF
SLANG AND ABBREVIATIONS IN TEXT MESSAGES

Abstract. No language in the world remains a constant, unchangmg
structure of words and phrases. It evolves, incorporates new words, a
undergoes transformations under the influence of various factors.
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modern era is characterized by the rapid deployment of technologies and
active utilization of the Internet, leading to the transformation of language
through the use of slang and abbreviations in text messages.

Today, the majority of the population in any developed or developing
country utilizes social networks for entertainment, and the Internet for work.
Global processes associated with international trade development contribute
to the spread of languages in international communication within business
processes. In this context, there arises a need for swift and concise
communication, leading to the active use of abbreviations and shortcuts in
written messages. In such communication processes, the vocabulary becomes
more complex, as new terms and slang are used that need to be understood
by all participants in business relationships or during socialising. Phrases are
becoming more compact, and grammatical and syntactic rules for building
sentences are being redefined under the influence of digital media. A new
kind of speech, known as "SMS language", has emerged as a product of the
development of the Internet and digital media, and differs from traditional
formal language. This particular phenomenon is popular among Internet
users, bloggers, chatters, gamers and teenagers in general, and is of interest to
linguists, educators and language teachers as it has a significant impact on
formal language and academic writing.

This article explores the impact of technologies on the evolution of the
English language through the analysis of the use of slang and abbreviations
in text messages. The fundamental factors of language evolution are
identified, particularly the increasing use of technologies and the Internet,
and their influence on contemporary speech behavior. The article examines
the role of slang in text messages, identifies the emergence and dissemination
of new slang expressions in the digital environment. It also analyzes the use
of abbreviations and shortcuts due to the limited number of characters in
messages and their impact on grammar and spelling.

Keywords: linguistic evolution, digitization, concise communication,
“4 SMS language.
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IToctanoBka mpoOJgeMu. 3 TOUIMPEHHSIM I[HTEpHETY Ta BUKOpHUC-
TaHHSIM TEXHOJIOTIH B TOBCSKJICHHOMY JKHTTI JIHTBICTHUHHMM naHAmagT
EBOJTIOITIOHYE, OCOOJIMBO Yepe3 aKTUBHE BUKOPUCTAHHS TEKCTOBHUX TOBIIOM-
JeHb Ta MU(POBUX KOMYHIKAIIWHUX wiaThopMm. BuHukae muTaHHS 1mMI070
BIUTUBY IIBOTO PO3BUTKY Ha aHTIINACHKY MOBY, 30KpeMa Ha (OpMyBaHHS Ta

PO3IOBCIOJKEHHS CJICHTY Ta a0peBiaimiii y NmUChbMOBIM MOBi. OpHieo 3
4gr090oBUX mpoOieM B JiHrBicTUI XX CT. € BU3HAUEHHsI sIKi TpaHchopmarlii

- BLIOYBAIOTECA B MOBJICHHEBIH TTOBEIIHLI il Ii€I0 Cy4aCHUX TEXHOJIOTH,
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[aTepHET TAa MOOUTBHI IPUCTPOI 3HAYHO 3MIHWIH CITOCIO CITITKYBaHHSI,
BIUIMBAIOYM HA MOBJIEHHEBI CTWJII Ta TpaMaTU4HI acleKTU. 30Kpema,
aHrJiichka MOBa B IHTEpHETI HMHI BiJ3HAYAETHCSI HOBUMH BHpa3aMHU Ta
aOpeBialisiMU, SIKI aKTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS B E€JIEKTPOHHIN MOIITI,
MUTTEBUX TOBIJIOMIICHHSAX, a TaKOX y CoIllaJbHUX Mepexkax. Lle cTBoproe
HOBUH THUI MOBJICHHS, SKMA MOXE BIUIMBATH HE JIUINEC HA I1HTEPHET-
KOPHCTYBauiB, aji¢ ¥ Ha HaBYAJIbHI Ta KOMYHIKAQTHBHI aCIIEKTH MOBH B3araii.
OpnHak J10ci Majio BUBYEHO, SIK Il 3MIHM (DOPMYIOTh PO3BHUTOK AHTJIIHCHKOT
MOBHU CE€peJl PI3HUX TPyl KOPUCTYBaviB, 30KpeMa cepe/1 MiJUTITKIB Ta MOJIO/I].
Takok 3alWIIAETBCS BIAKPUTUM TMUTAHHS WIOJ0 BIUIMBY IIMX HOBHX
JIHTBICTUYHUX (DOPM HA TPAMOTHICTH Ta 3arajibHy MOBHY KYJIBTYDY.

AHai3 ocraHHiX gocaimxeHb i myOaikamiii. B ocrtamHi poku
CIIOCTEPITAETHCS 3HAYHUIN PO3BUTOK CJICHTY, IO MOB’S3aHO 3 TIOSIBOI0 HOBHX
TEXHOJIOT1M Ta (OPMYBAHHSAM BIANOBIAHUX KYJIbTYPHHUX TEHJCHIIIM.
CydacHMil CJEHI CTae SIBULIEM MACOBOI KOMYHiKalli, 30kpema B [HTepHeTI,
HaOyBarOYM HOBOTO 3HAYEHHS Ta IIEPEOCMUCIICHHS CBOEI pOJi B
MOBJIEHHEBOMY Tipoctopi. Panime posrisganuce sk apyropsjaHa dopma
ICHyBaHHSI MOBH, HE HACTIJIbKM 3HAuyllla, K CTaHJapTHa MOBA, HUHI BIH
OTpUMY€ BU3HAHHS SIK BOKJIMBA CKJIAJI0BA Cy4acHOT KOMYHIKaIIii.

Taki naykoui, sk E. H bougapenko, H. B I'mymyxk, O. I JI31006iHa,
1O. A. Kamiryna, C. A. Maproc, B. 1. [1aBirok, 10CTiKYIOTh CIACHT K OIUH
13 HanmpsMKIB PO3BUTKY aHIJIIHACbKOI MOBHU. BoHUM BiJ3HA4aroTh, 10
3pOCTaHHSl TOMYJISIPHOCTI COIIaJIbHUX MEPEX, OCOOJMBO Cepell PI3HUX
BIKOBUX KAaTeropii, NPHU3BOAUTH [0 TMOSBH HOBUX CJIB Ta BHPA3iB,
BKJIIOYAOYM a0peBiarlii, 10 BHUMaralOTb CHCTEMHOTO JIIHTBICTHYHOTO
aHaiizy. Y KOHTEKCTI MOCTIMHUX 3MIH 1 MOSBU HOBUX MOHSTH Ta peaniit
BAXKJIMBO PO3MISIAATH CIEHT $K JMHAMIYHY JIIHTBICTUYHY CHUCTEMY, IO
MOCTIHHO 30aradyye CIOBHUKOBHH 3amac MOBH. TakKoX JTOCTITHHUKH
BHU3HAYaAIOTh BIUIMB CJIEHTy Ta aOpeBianiid Ha (opMyBaHHS 1IECHTUYHOCTI Ta
CIIpUMHSATTS MOBH, W0 TIJKPECIIOE aKTyalbHICTh TEMU B KOHTEKCTI
Cy4acHUX TEHJACHIIINA €BOJIIOIIT aHTTIHCHKOT MOBH.

Meta crarTi nonsrae 'y BHU3HAUEHHI OCHOBHUX YMHHUKIB, SKi
BIUIMBAIOTh HA CYYaCHMM JIHTBICTUYHUN JaHamadT aHrIidCbKOI MOBH,
30CEpE/DKYIOUNCh Ha aHalli3li BUKOPUCTAHHS CJIEHTy Ta alpesiamid y
TEKCTOBUX MOBIJJOMJICHHSIX.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Crnenr, sk crenudiyna rpyma ciiB i
BUpa3iB, € HEOOXIMHOI CKJIAJO0BOK HEPOPMaIbHOTO CIUIKYBaHHS Ta
neperucku. Moro OCHOBHI pUCH  TONATAlOTH Yy TOMYy, IO BiH
BUKOPHCTOBYEThCA B HENITEpaTypHiil ¢opMi, ajge BapTO BII3HAYUTH, IO ks
HE 3aBXIHU aCOLIIOEThCA 3 HELEH3ypHICTIO. OHAK, pO3yMIHHS POJl clie
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BUMAarae yCBIJJOMJICHHS IIOJ0 OOMEXKEHb MOro 3aCTOCyBaHHS B O(iliHiHOMY
CHUIKYBaHHI, J€ BiH MOX€ BUKJIMKATH BPaXCHHS HEBBIWIMBOCTI. CleHr
MOKHA PO3IJIAJaTH SIK JAWHAMIYHE SBHINE, SKE AKTHUBHO B3a€EMOJIE 3
PO3BUTKOM CYCIIJICTBA, MUCTEITBA, TEXHOJOTIM Ta 1HIIMX ACMEKTIB >KUTTS
[2]. Vloro mosiBa Ta eBOJIIOLIS BU3HAYAIOTHCA MOISAMH, SIKi BiIOYBAIOTHCS Y
cBiti. Ile poOUTH CleHr HE TUIBKKM HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO MOBH, aje i
THCTPYMEHTOM BUPAXEHHS KYJIbTYPHHUX Ta COIIATbHUAX TCHICHIIIH.

Po3MOBHMIT aHTMIMCHKUN CJIEHT PO3IIISETHCA HA PETiOHaJbHUMH,
colialbHUN Ta mpodeciiiHuii. PerioHanbHUl CIAEHT 3aJIEKUTh BiJl MIiCLS HOTO
BUHUKHEHHSI 1 MOX€ OyTH KIIOUYOBUM I1HJUKATOPOM reorpadiyHoro
NOXO/KEHHST HOCIiB MOBHU. ComianbHuMl clIeHr (QOpMYeTbCS B MeEKax
COLllaJbHUX TPYI, BH3HA4aouu creurdiuHi BUpa3w mas (paHaTiB Pi3HUX
cyOkynbeTyp. Ilpodeciitnuii cieHr, y cBOw uepry, o0’€lHye JIOJeH, fKi
MaroTh cX0xi npodeciiini inTepecu [4].

HaliakTuBHIIIE  BUKOPUCTAaHHS CJIEHTY B  aHIJIHCBKIA  MOBI
CrocTepiraeThesi cepes; Mojoi. Ll rpyna BusiBisie 0coOIUBY CXUIIBHICTD /10
BUKOPUCTAaHHS HOBHX BHUpa3iB Ta ¢pa3, Kl 4aCTO BUHUKAIOThH AK BIATYK Ha
aKTyanpHI1 MoAii 4u BepOai3yloTh MEBHI CYCHUIbHI Ta KyJbTYypHI TEHACHIII1
(dus. Tabmuiro 1) [14]. Cnenr crae He juine 3acoO0M KOMYHIKarlii, ajie u
Croco0OM BHUpPaXKEHHSI CBOEI 1IGHTUYHOCTI Ta MPUHAIEKHOCTI 10 MEBHOTO
COITIOKYJIBTYPHOTO CEPEJIOBHIIIA.

Tabnuys 1.
IIpukJyan BapiaTUBHOCTI CJICHI'Y B AHIJIINCHKiA MOBI
CioBo 3HaueHHS HpI/IKJ'IaI[ BUKOPUCTAHHA B TCKCTOBUX
IMOB1IOMJIEHHAX
knackered Jy’Ke BTOMIICHHI a0 “Hey, just finished my exams. I'm
BUCHAKCHHIA absolutely knackered, need a good
night's sleep!”
dodgy I0Ch CYMHIBHE, HEHa I liHEe “Found this dodgy website selling
cheap electronics. Seems too good to
be true.”
loo TyaneT abo yHiTa3 “Running late, be there in 10 minutes.
Need to use the loo before we start the
meeting.”
quid (GyHT CTepITiHTiB “Can you lend me a couple of quid? I
forgot my wallet at home.”
banter JKapTiBIMBHH, IpyxHii oomin | “Had some good banter with my
cioBaMu 200 KOMEHTapsIMU colleagues during lunch. We were
joking about the office party last
night.”
JpyYT, TOBApuIIl abo KoJiera “Hey mate, are you free for a drink
later? | haven't seen you in ages.”
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gobsmacked | 3naune 3auByBanHs abo mok | “I was absolutely gobsmacked when
they announced the unexpected winner
of the competition.”
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taking  the | BucMmiroBaHHs a00 HacMillKa “Sorry if | seemed serious in the
piss HaJ KUMOCh a00 YUMOCh meeting; | was just taking the piss.
Didn't mean to offend anyone.”
cock-up moMMJIKa, mpoBa abo Hepmaua | “The project was a total cock-up. We
missed the deadline, and the client was
not happy.”
cuppa “cup of tea” (uamka 4aro) “Feeling a bit tired. Let's have a quick
cuppa to boost our energy.”
innit cKopodeHHs Big “isn't it?” “That movie was great, innit?”
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK tag
guestion
bloody BUpA3, SIKHIA “That was a bloody good meal!”

BUKOPHUCTOBYETHCS SIK
iHTeHCcHu(pikaTop abo A
MO3HAYEHHS HEBJIOBOJICHHS,
3IMBYBaHHS 91

po3apaTyBaHHs
hunky-dory | cutyartiii abo peui, sKi “Don't worry about the presentation;

MPOXOJATH PiBHO, Oe3 everything will be hunky-dory.”

mpo6yieM abo HECTIOIBaHUX

TPYJIHOIIIIB

Crenr, sk eJIeMEHT MOBH, HE JHIIE BigoOpaskae CydacHi SIBUIIA B
CyCHUIbCTBI, al€ ¥ aKTUBHO B3a€EMOJIE 3 HUMH, pEaryroud Ha MOJHI Ta
aKTyaJbH1 TeHAEHIi. PO3MAITTs TEXHOJOrH Ta COLIATIBHUX MEPEX 3HANIILIN
BIIOOpaK€HHsI B aHIIliicbkoMy cieHry. Hampuknaa, tepminu “tweet”,
“unfriend” Ta “selfie” cranu 3aranbHONPUUHATHUMH 3aBISKH MOIYJISIPHOCTI
Twitter, Facebook ta Instagram. Kpim toro, mousarts “FOMO” (Fear of
Missing Out) BUHMKJIO B KOHTEKCTI COLIQJIbHMX MEpPEX Ta O3HA4Ya€e CTpax
NPOMYCTUTH IIOCH IIiKaBe 4d BaxuimBe. Llle oHI€I0 aKTyalbHOI TEMOIO €
€KOJIOTisI, J€ CJIEHT BKJIIYAE TEPMIHM, SIKI BIJOOPAKAIOTH EKOJIOTIYHY
CBIZIOMICTh, Hampukiaa “upcycling”, “zero-waste”.

BaxnuBo po3yMiTH, 110 3HaHHS Ta BUKOPUCTAHHS CJIEHTY MaroTh
3HAYCHHS HE TUIBKHM JUIsl MOJIOJI, ajie 1 JJiS TOBHOI[IHHOTO PO3yMIHHS Ta
B3a€MO/IIi B Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY CycmHiibCTBI. [Iporte, came momonb
BIJIICPA€ KJIIOYOBY pOJIb Yy CTBOPEHHI Ta TOIIMPEHHI HOBUX CJICHTOBHX
BHpa3iB, 0COOJIMBO Yepe3 TEKCTOBI MOBIJOMJICHHS.

Monoi>KHU CIIEHT € 0COOJIMBUM MOBHUM CYOKOJIOM, SIKMM 3HaXOAUTh
BUPQKEHHS y  HCBUMYIICHOMY  CIHIJIKYBaHHI, BUKOHYIOUM  OIIiHHgg
eBdpeMiCTUUHY Ta HOMIHaTUBHY (yHkiii. Lleii Buag cieHry BKIIOYae
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CKOpPOYEHHSI Ta MOXIAHI BiJ HUX CJIOBA, OCHOBHUM IMPU3HAYEHHSM SKUX €
po3MoBHE, HedopMaIbHE MOBJICHHS 3 BUPAXXEHUM EMOIIWHUM BIATIHKOM.
Moro oco6IuBicTIO € MOO1IBHICTb, 10 3YMOBJIIOETHCS IIBUAKUMH 3MiHAMH B
CYCHUIbCTBI Ta KyJbTypi. 30KpeMa, IHTEHCUBHUI PO3BUTOK KOMI FOTEPHHUX
TEXHOJIOTIH Ta IHTEPHET-KOMYHIKAIlli BHU3HAYA€ TIOSBY MOJIOIIKHOTO
KOMIT FOTEPHOTO CJICHTY. Y I[bOMY BapiaHTi JEKCUYHI OJUHUII (POPMYIOTHCA
HA OCHOBI 3arajJbHOHAPOJHOI MOBH, a iXHE BHKOPHUCTAHHS JO3BOJISE
BUP@XATH TOHATTS, JUIA SKUX Ie Hemae odiniHoro tepminy [7]. Kpim
OO, MOO1JIbHUM CIIEHT, IKUH aKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS MIIITKAMU MPU
BBEJICHHI CMC-NIOB1IOMJIEHb, BHOKPEMJIIOETHCS CKJIAJHUMHU aOpeBlalisiMu,
JITEPHUMU Ta TITEPO-IUPPOBUMHU BUPA3ZAMH.

Lle stBuIIIEe HE TUTHKY paIlioOHANII3ye€ MOBY 3a PaXyHOK €KOHOMIi yacy Ta
3aco01B, aje ¥ BTUIIOE Oa)KaHHS JIO JI1J0BOI Ta KHUTTEBOI MOOLIBLHOCTI, IO €
XapaKTePHOI0 PHUCOI0 CYyYaCHOT'O TOKOJIIHHS. 3MIHUM B TE€KCTOBOMY CJICHTY
BiIOYBAIOTHCS 3 KOXHUM TIOKOJIHHSM, IO NPU3BOJAUTH JO TOCTIHHOTO
MOTIOBHEHHST  CJIOBHMKA a0peBiaTyp. BuBYEHHS HOBHX CKOpPOUYEHb €
KJIFOUOBUM 7151 €PEKTUBHOI KOMYHIKalli B Cy4aCHOMY 1HTEpHET-CEPEIOBHUILII
Ta MPpHU 0OMiHI MUTTEBUX TTOBIIOMJICHb.

Ile#t migxin BUKIMKAE 3MIHM B MOBHOMY CEPEIOBHINI, 1 HAayKOBII
BU3HAIOTh BAXJIUBICTh Ta MPUUHATTI «MOBH SMS»  gK HOBOTO JXKaHpY.
Crnosuuku, Hanpukian Oxford Learner's Dictionaries, Cambridge Dictionary
(Jus. Tabnuiro 2), BxKe Movyaid BKIIOYATH TEKCTOBI CKOPOYEHHS JI0 CBOiX
OHJIAH-BEPCiH, MiATBEP/HKYIOUA TUM CaMHM, IO TI€ SBHINE 3aCIyrOBYE Ha
BHU3HAHHS B rajly31 MOBO3HABCTBA.

Tabnuys 2.
IlopiBsAHHSA cTAHAAPTHOI aHIJilicbKoI Ta MoBH SMS
CrannapTHa aHTJIiHChKa MOBA moBa SMS
bring your own device BYOD
seriously srsly
dance to popular music twerk
too long didnt read TL;DR
great delight squee
photograph taken by oneself selfie
long distance relationship LDR
congratulations grats
time spent relaxing me time
laugh out loud LOL
Oh my God omg
Never mind nvm

B kontekcti BepOamizaiii «MoBu SMS» BaxJIMBO BIJ3HAYUTH TPHU
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KJIIOYOB1 PUCH, 1[0 BU3HAYAIOTH i crieln(}iKy: CTUCTICTh, OMEPATUBHICTH Ta
NPUBATHUN XapakTep KOHTEHTY. SMS-moBimomiieHHS MalOTh OOMEKEHUM
0o0Csar  TEKCTy 4epe3 TEeXHIYHI O0COOMMBOCTI MOOUIBHMX Tele]oHiB.
KopucryBauam notpiOHO mepenaBatu iHpOpMaIlilo KOPOTKO Ta JaKOHIYHO
IUISIXOM KOHBepTalii ciiiB ado ¢gpa3 B iX ckopoueHuil abo abpeBiioBaHUI
surisia: BTW — By the way, TIA — Thanks in advance, ILY — I love you, NP -
No problem. «Mosa SMS» ciyXuTb JUIS MHTTEBOTO OOMIHY ITOBiJOM-
JICHHSMH, 1 TOMY MOTpeOy€e ONepaTUBHOCTI B BUCIOBJEHHI JTYMOK Ta 1JICH.
Bona Hajae MOKITUBICTh BUPAXKATU €MOII1i, BAKOPUCTOBYIOUU €MO/131, BEIHUKI
aitepu Tomo. Hanmpuknan:

- Opwurinan: “I'm so excited about the concert tonight! Can't wait to
see my favorite band performing live!”

- MoBa SMS: “I'm so excited abt the concert 2nite! Can't wait 2 see
my fave band performing live!”

SMS-noBifomiieHHsl, SK  TOPaBWIO, aApPECcOBaHI  KOHKPETHOMY
OJIep>KyBaueBi, 110 pOOUTH MOBJICHHS O1IbII MEPCOHATBHUM Ta MPUBATHUM.
Jlnst mepenayi 0cOOMCTUX €MOIlii, KOpUCTyBadl MOXXYTh BHUKOPHCTOBYBATH
CKOPOYEHHSI Ta CMMBOJIM, 110 HAJAIOTh IHTUMHUN BIATIHOK IMOBI1JOMJICHHS.
Hanpuxian:

- Opurinan: “l love spending time with you. You make everything
better.”

- Mogra SMS: "I luv spending time w/ u. U make everything better. » ”

Mu BuzHaumin 4 OCHOBHI rpyi ciieHry [15]:

1. Ipocrti ckopouenns, nanpukiaa: IDK — | don't know, ATM — at the
moment, TTUL - talk to you later, NGL — not gonna lie, IMO - in my
opinion, FWB - friends with benefits, XBF — ex-boyfriend, HCG - hardcore
gamer.

[li ckopoyeHHS MOXYTh MaTH KOHCHIpaTHUBHY (QYHKIIO a0o
BUKOPHCTOBYBATHUCS ISl MOBHOI €KOHOMII:

- Chris missed his daughter's bday because he lost track of time
playing WOW.

- Wow, what a HCG!

2. 3 Bukopuctanusam mudp: 143444 — | love you very very much, Code
9 — parents are here, 2M2H - too much to handle.

Brrouenns mudp 3amicTh CIiB JO3BOJISIE MPUCKOPUTH HAITUCAHHS, ajle
BapTo OyTH n00pe OOI3HAaHUM 3 TaKMM BHJOM CIIEHTYy a0u 3pO3yMITH

KOHTEKCT. Hanpukias:
- Thx 4 dinner 2nite. 143444
- 1432!
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VY mpomy mnpukiazi BUKOPUCTAHO YHUCIOBI KOJAM, SIKI € CBOEPIAHUM
CICHTOM JUIsl BUPaXEHHS NOUYyTTiB. TyT KoOXHaA 1Hdpa TNpeacTaBise
KUIBKICTB JIITEP Y KOXKHOMY CJIOB1 1 O3HAYae:

- Thanks for dinner tonight. | love you very very much

- | love you too!

3. CKkopo4eHHs, CTBOPEHI i BIUBOM PO3MOBHOTO CTHIIFO MOBJICHHS.
B ekcrnipecuBHO 3a0apBiICHUX CKOPOUYSHHSX CIOBO 3MIHIOETHCS, 3QJICKHO BiJI
KOHKPETHOT CUTYaIIii:

- kinda — kind of: ““I can't believe he did that, kinda shocked”’;

- wanna — want to: “I wanna go to the beach this weekend”

- lemme — let me: “Lemme know if you need any help with that.”

4. Buryku Ta 3ByKOHACIIITyBaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsSI BUPAKCHHS
eMOlliil, Bpa>KeHb, PaJ0CTl Y1 HEIOBIPU B TEKCTOBOMY (hOpMATi, HAlIPUKJIIAL!

- BUryk “Wow!” gk nposiB 3aXOIJIEHHS, IOJIUBY;

- “LOL” o3nauae «Laughing Out Loud» st mo3HaYeHHS CMiXYy;

- Buryk “GrIrr!” imiTye po3mroYeHHS 4u OOypeHHsS. Y TEKCTOBUX
MOBIJJOMJICHHSIX BUKOPHUCTOBYETHCS Il BHUPAKEHHS HEBIOBOJICHHS YU
pO31paTyBaHHS.

- “Yay!” — Buryk pasiocTi Ta mposBY IIacTs, CHTy31a3My.

BukopuctanHs BUKOPUCTaHHS CIICHTOBUX BUPa3iB Ta abpeBiaTyp MOXKe
NPU3BECTH JO YTBOPEHHS HECTAHIAPTHUX TPaMATUYHUX KOHCTPYKIIIH,
OCKIJIbKM KOPHUCTYBayl YaCTO HAMararoTbCs CKOPOTUTH (pa3u sl EKOHOMII
gacy Ta TMPOCTOPY B TEKCTOBUX ToOBiAoMIeHHAX. lle Takox wmoxe
MIPU3BOIUTH JIO JIETKOCTI BHHUKHEHHS IpaMaTHYHUX MOMIIOK. Hampukia:

- crangaptHa rpamatmka: “l didn't understand the instructions you
provided.”

- TpaMaTW4YHa KOHCTPYKIIiS 3 BUKOPHCTAHHSIM CIICHTOBOTO BHpa3y:
“Didn't get the deets you gave.”

Y upomy Bumanky ‘“deets” e cienroBuM ckopodeHHsM Bix “details”.
Bukopucranus Takoro Bupazy MoXe OyTH THUIOBUM Yy TEKCTOBHUX
MOBIJJOMJICHHSIX a00 HedopManbHUX OOTOBOPEHHSX, aje BOHO BHOCHUTH
HECTAaHJAPTHICTh B TpPaMAaTHYHy KOHCTPYKIIIIO, 3aMIHIOIOYM CTaHIapTHE
“understand” ma menm odiriitne “get” i “instructions” Ha HehopmaibHe
“deets”.

BuHUKHEHHS HOBUX CJICHTOBHX Ta a0peBiaTypONOMiOHUX CIIB TaKOX
IPU3BOJUTH A0 3MiH y IpaBonuci. B cI0BHUKY 3’ABIISAIOTHCS HOBI TEPMIHH,
10 Bi0OpakarOTh CIIEHTOB1 BUpPa3H, Ta MOKE BiAOyBaTHCS BIIXUJICHHS BiJ

CTaHAAPTHUX IIPaBUJI ITPABOIIUCY. Takoxx BILIUB CJICHI'Y BHOCHUTDH 3MIHHM B

OBHHUKOBHI CKJIaJl aHTJIHCHLKOI MOBH, JIOJIal0YM HOBI CJI0Ba 200 3MIHIOIOYH
YEHHS 1ICHYOuuX: [itty— [it, minutes — mins, please — pls.

‘ DCBIT
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BucnHoBku. TexHONOrIi CyTTEBO BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK aHIUIIMCHKOT
MOBH, 0COOJIMBO Yepe3 MOLIUPEHHS CICHTY Ta BUKOPHCTaHHs aOpeBiaiiil y
TEKCTOBUX MOBigoMIIeHHSX. Lleli BIIIMB BHUSIBISAETHCS HE JIMIIE B TEXHIYHUX
O0OMEXEHHSX OO0CATy IMOBIJIOMJIEHb, & 1 y CTBOpPEHHI YHIKaJbHOI «MOBHU
SMS». 3actocyBaHHS CKOpOYEeHb Ta a0peBlaTyp CTaJ0 HE JIMIIE 3PYYHUM
CIoco0OM EKCITPECUBHOI KOMYHIKallli B yMOBax 0OMEXEHOr0o MpocTopy, a U
CBOEPIAHUM MOBHUM siBulleM. Lleii HOBaTopchbkuil MiAXiJ 10 BHUPAKECHHS
1€ Ta eMoIliil BIUIMBA€ HA MOBHY IPAKTUKY Ta CTa€ YaCTUHOI CYy4acHOIO
JiHrBicTHYHOTO JaHmmadTy. Po3risan aOpesiariii Ta CIEHrOBUX BUpa3iB y
KOHTEKCTI aHIIMChKOI MOBH BKa3dye Ha IXHIO poiib y (opMyBaHHI
cnienudivHOTO CTUITI0 KOMYHIKAIIli, a TAKOXK Ha IXHIM BIUIMB HA TPAMAaTHKY Ta
CIIOBHMKOBUH 3amac. lle CBIQUUTH MPO TOCTIMHY €BOJIOLII0 MOBJICHHS B
yMOBax CydacHOro iHgopmariiiHoro cycnuibcTBa. BonaHowac, BapTo
BU3HAYMUTH, [0 LEH BIUIMB TEXHOJIOTIA Ha aHIIIIChKYy MOBY Ma€ CBOi
OpUXOBaHI BHUKJIMKH, TaKi SK BTpaTa TIpaMaTU4YHOI OOMEXEHOCTI Ta
cranaaprtis. [Ipote, 111 HOB1 (hOopMU BUpaKEHHS TAaKOX BIIKPUBAIOTH ABEP1 A0
TBOPUYOTO BUKOPHCTAHHS MOBH Ta MIATPUMYIOTh HIMPOKUN KyJIbTYypHUHN
o6miH. Tlomaneiie AoCiiPKeHHs] BOAYaeMO y BUBYEHHI BIUIUBY COIlaJbHUX
MEpeXX Ha EBOJIIOLII0 AHIJIIHCHKOI MOBHM 4Y€pe3 BUKOPUCTAHHS CJIEHTY Ta
aOpeBialiiii, 1o BiIKPUE HOBI MOMIIMBOCTI ISl TBOPYOi MOBHOI B3a€MO/II.
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